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The article examines the peculiarities of translating proper names in a biographical novel,
in particular, on the example of Michelle Obama's book Becoming and its Ukrainian translation
by M. Hotsatsiuk. The book Becoming is a memoir by Michelle Obama, the former First Lady of
the United States, which was published on 13 November 2018. Proper names, such as names,
place names, and institutions, play a significant role in creating an authentic cultural and
historical context for the work. Thanks to such elements, readers can better understand the lives,
events and motivations of the characters, feeling a closer connection with the text. The article
analyses approaches to the translation of proper names, including transcription, transliteration,
calque, and mixed transcoding, in particular, on the example of such onyms as ‘White House’,
‘South Side’, and the names of Michelle Obama and her family members. The author explores
how these methods affect the perception of the text by readers of a different language and cultural
system. The results of the study emphasise the importance of the cultural context and lexical
transformations necessary to preserve the original idea and mood of the work, which is especially
important in biographical literature. In addition, the article demonstrates how the successful
reproduction of proper names in translation helps to restore the multidimensionality of the text,
reflecting not only the literal meaning but also the atmosphere and cultural features of the
original. Thus, the article makes a contribution to the field of translation studies by emphasising
the importance of taking linguistic and cultural aspects into account when translating
biographical works, which contributes to the adequate perception of the text in the translated
version and preserving its authenticity.

Keywords: cultural context, identifier, identity, memoirs, narrative, onyme, proper names,
translation.
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Y emammi pozensioaromucs ocobaueocmi nepexnady e1acHux Ha3g y oioepaghiunii nogicmi,
30Kkpema Ha npukiadi xkuueu Miweno Obamu “Becoming” ma ii ykpaincvkoeo nepexnaody,
suxonanoz2o M. I'oyayrox. Knuea «Becoming» — ye memyapu Miwens Obamu, koauwinboi nepuiol
nedi CLIA, axi 6yau onybnikogani 13 nucmonada 2018 poxy. Bnacui naszeu, 3oxkpema imena,
2eocpaghiumi HA36U MA HA36U YCMAHOS, 8idicpalomb 3HAUHY PONb Y CHMEOPEHHI A8MeHMUUHO20
KVIbMYPHO20 MaA ICIMOPUYHO20 KOHMEKCMY meopy. 3a60AKU MAKUM eleMeHmam Yumadi
MOdACYMb Kpauje 3p0o3yMimu Jcumms, nooii ma Momueayii nepcoHaxcis, 8i0uysanuu OauICUuL
36 A30K i3 meKcmoMm. Y cmammi ananizyromusca nioxoou 00 nepexiady G1acHuUx HA36, BKI0UAOYU
MPAHCKpUNYilo, Mpanciimepayiio, KATbKYSAHHA MA 3Millane MpAHCKOOYEAHHA, 30KpemMa Hd
npuxaadi maxux onimie, sax “‘White House”, “South Side”, a maxooc imeni Miweno Obamu ma
ynenie ii poounu. Aemop 00cniodcye, AK yi Memoou 6NAUBAIOMb HA CHPULIHAMINA MEKCM)
yumayamu iHwoi MosHOI ma KyibmypHoi cucmemu. Pezynomamu 0ocnidoicenns nioxpeciowms
SHAYYWicb  KYIbMYPHO20 KOHMEKCMY mda JeKCUYHUX mpancgopmayii, HeobXionux oas
30epedicerHs: OpUSIHATbLHOL i0ei ma HAcCmpoo MEopY, Wo € 0COOIUBO BANCTUBUM Y OIOSPAPDIUHIT
aimepamypi. Ilpodemoncmposano, Ax edane 8i0MEOPEHHs BACHUX HA38 Y NepeKadi 00nomazae
8iOHOBUMU 6A2AMOBUMIPHICb MeKCMY, i00Opadcaroyu He auwie OYKeanbHUU 3micm, a U
ammocghepy ma KyromypHi ocodbrugocmi opuzinany. Iliomeepodceno sajiciugicms 6paxyeans
MOGHUX mMa KYIbMYPHUX acnekmie ni0 yac nepeknady 0OiocpagiyHux meopis, wjo chnpuse
A0eK8AMHOMY CHPULIHAMMIO MeKCmy Y NepekiaoeHomy eapianmi ma 36epediceHnio 1020
aB8MeHMuYHOCMI.

Knrwwuogi crosa: eéracni nazeu, ioenmuunicmy, i0eHMu@ikamop, Ky1omypHull KOHMeKcn,
MeMyapu, Hapamuea, oHiM, nepeKkIadaybra mpaHcoopmayis.

I. BCTYII

VY cyuacHoMy cBiTi aBToOiorpadiuHa MOBIiCTh 3aiiMae Ba)XJIMBE Miclle cepesl JiTepaTypHUX
*aHpiB. BaxxnuBum acniekToM perieniiii aBTob6iorpadiuHoi moBicTi BUCTyNae i1 aeKBaTHA mepeaaya
y TIepeKIaji, SKIo BOHA MpeJCcTaBieHa MOBOK jpkepena (AnpommHa, 2018, c. 54). [lng Tounoro
BIITBOPEHHS 1HIIOMOBHOTO TBOPY TPAJMUI[IHHO BPaxXOBYIOTH JICKCHKO-CEMAHTHYHI, I'paMaTHYHi i
BIIACHE CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MOBH TEKCTY JKEpela, MPH I[bOMY, 3aTUIIAETLCS, TOYACTH, 11032
yBarorw JIOCIIITHUKIB BJIACHI HA3BW, SIK CKJIQJ0Ba YaCTWHA TEKCTOBOTO Tia OiorpadiuHoro >xaHpy.
Crmin 3a3Ha4MTH, IO BJIACHI HA3BH BIJIrPalOTh BAXIWBY POJIb Yy PO3KPUTTI 1HIWBIAYyabHOCTI
MEPCOHAXIB, BTUICHHI KyJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH Ta nepenadi icropuanoro konopury (bess, 2010,
c. 20). Bonn MOXyTbh OXOIUTIOBATH iIMEHAa, reorpadivuni Ha3BU, Ha3BU YCTAHOB, JITEpaTypHUX TBOPIB
Ta iHmIi crienudivHi 1eTati, Mo CTBOPIOIOTH YHIKAIBHY aTMocdepy OiorpadidHoi po3ImoBii.

Oco0nuBicTh BIACHUX Ha3B y OiorpadivHiil MOBICTI MOISTrae TAKOX B iX 3/1aTHOCTI TIepejaBaTH
SK peanbHi (DakTH, Tak 1 acowiallii, 10 BUHUKAIOTh y YHWTada 3aBJSKH peamizallii KyJIbTypHOTO
migrpyHTs (Amenina, 2014, c. 7). HeonqMinHOIO yMOBOIO ajJieKBaTHOTO Tepekiamy Oiorpadidnoi
JmiTepaTypu € 30epeKeHHS KyJIbTYpHOIO KOHTEKCTY JUIsl Tepeaadi OpUTIHAIBHOTO 3MICTy i
arMocthepu TBOpY. Y IbOMY 3B’SI3Ky Ha TEpEIHIM TUTaH BUCTYIAE crernudika BUKOPUCTAHHS
nepeKyafanbkuX Tpancopmariiif, Juis KX HEoOXiHO BIABaTHCS Tepekiiajady IMpH Iepeaadi
BIIACHMX Ha3B y 1uTkoBiit MoBi (Kopynens, 2017, c. 54).

[Ipobnemu mepexnany mitepaTypu OiorpadiqHOro KaHPY 3HAXOIATHCS y (POKYCl HAyKOBHX
nomykoByBaHb Oarateox pocmigaukiB: JI. Jxuryn (Dxuryn, 2017), JI. Kacsa (Kacsu, 2009),
H JlicoBcpkoi-MyckeeBoi (JlicoBchka-Myckeea 2013), B. [TogmmBankinoi (IlogmmBankina, 2021),
O. ®ipman (Pipman, 2017), T. Yepkamunoi (Yepkammua 2012), I'. [leBuioi (esuis, 2012),
®. Jlexena (Lejeune, 1975), K. Teitnopa (Taylor, 2014), }O. Ban, I1. Xans (Wang, 2023), Ta iH.

OpHak, OHTOJIOTIS BIACHUX HAa3B, COLIONpParMaTUYHUM acleKT iX ONHUCY, a TAaKOX aJeKBaTHE
BIITBOPEHHSI y TIEpeKaji y MOBI-I[iTi, Ha JXaib, 3aJHUIIAIOTHCA 1032 YBarokw JOCTIIHUKIB i
noTpeOyoTh MOAAIBIIOr0 BUBYEHHS, 110 3HAYHOIO MIPOIO JIETEPMIHY€ aKTyaJIbHICTh MPOBEIEHOTO
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JOCITIDKeHHS. BamBuM, Ha Hamly AyMKy, € BCTAaHOBJICHHS CTaTyCy BIAQCHHX HAa3B SIK
i1eHTU(]IKATOPIB  KyJNBTYpPHO-ICTOPUYHOTO Ta COLIO-TIONITUYHOTO Tia, WIO0 PO3KPUBAIOTH
0c00IMBOCTI 300pa’ke€HHsI IEPCOHAXKa TBOPY, BU3HAUAIOTh HOBU3HY IPOBEIEHOI0 1OCIiIKEHHS.

[{inkoM O4eBHIHMUM € TOH (akT, 110 Nepekya] € INMOOKUM 1 BaXKJIMBUM acleKTOM JIFOJCHKOL
KOMYHIKaIlii Ta CIyrye NMEBHUM MOCTOM MK MOBaMM Ta KyJibTypamu. TpaauuiiiHo, mepekian
TIYMa4UTh K MUCTEITBO, TaK i HAYKY MPO Mepeaady 3MicTy 3 OJIHi€T MOBH Ha 1HITY 31 30epeKeHHAM
3aJlyMy, BIJITIHKIB i KyJbTYPHOT'O KOHTEKCTY OpHUTiHaIbHOrO Tekcty. lle ckimamaumii mporec, sKui
BUXOJMTH 32 PaMKH IPOCTOI JOCTIBHOI 3aMiHU CIIiB Ta BHMara€ TIHMOOKOTO PO3YMIHHS SIK MOBH
OpHTiHAY, TaK i HUTHOBOI MOBH MEPEKIIAAY 3 BpaXyBaHHIM KyJIbTYPHHUX HIOAHCIB, 3aKIaJCHUX y HIUX
(bsnuk, 2016, c. 106).

Cnenudika aBToOiorpagiyHOro *)aHpy, Ha HAIIy JAYMKY, MOJSTAaE B TOMY, 1[0 TUChMEHHUK
BOJIHOYAC CTA€ 1 OIOBia4eM, i TOJIOBHUM T'e€pO€EM, MPOTIOHYIOYH YHTAa4aM iHTUMHY ITOJIOPOXK Kpi3b
BJIACHI MOTJISAIU, crioraad Ta po3aymu. Lls miteparypra ¢gopma HapaTuBy BifjoOpa)ka€ CyTHICTh
CaMOBHPaXCHHSA OTOBiJIaya, (POKYCYIOUUCh Ha aBTEHTUYHOCTI BUKJIAy MOJiH y TBOPI.

IIle B 70-ux pokax MHHYJIOro cropiuds ¢paHiy3pkuii niTeparyposHaBeilb @. Jlexen
chopMyITIOBaB KIIACUYHE BU3HAYCHHS )KaHPY, KOTPE 30CTAEThCS aKTYalIbHUM i IOHWHI. KBiHTECeHTTis
OTO BU3HAYECHHSI 3BOJMTHCA IO JEAKHX IOCTYJATiB. ABTOOiIOrpadis MpencTaBisie TEKCT i3
PETPOCHEKTHBHOIO HACTAHOBOIO, 3aBISIKM KOTPOMY peajibHa OCOOMCTICTh PO3MOBIga€ MO0 CBOTO
ICHYBaHHSI, aKIIEHTYIOYH Ha 0COOMCTOMY JKUTTi. ABTOp CyTTEBY yBary MpHIUISE SKpa3 TOMY, KUK
NUIIX OyJI0 MOJIOJIAHO | 3aBASKU YoMy Ta abo iHma ocobda crana tuM, kuM € (Lejeune, 1975, p. 21).
VY mpoMy 3B’S3Ky BHIAETHCS BaXKIIMBOIO JAyMKa (paniy3pkoro kputuka K. ['ycaopda npo e, mo
,,ABTOOlorpadis BUMarae BiJi iHIMBi1a CTBOPUTH AWCTAHIIIIO IO BiHOIICHHIO JI0 ce0e I TOTO, abu
peKoHCTpyIoBaTH cebe y GoKycCi creriaabHol €MHOCTI U imeHTHIHOCTI Kpi3k yac” (Gusdorf, 1991,
p- 32). TpaguuiitHo TOMOBHMMHU O3HaKaMHu aBTOOiorpadiuHol Mpo3u, MapaieiabHO 13 MEeMyapamH,
ICTOpUYHOIO JTOKYMEHTAJICTUKOI, IIOJCHHUKAMHE, XYIOXXKHBOIO Oiorpadi€to, JIMCTaMH TOIIO,
BUCTYTIAa€ OIIOpa Ha CIIPaBXHi JOKyMEHTH Ta peanbHi nofii (Yepkamuna, 2014, c. 24).

Meta pocJifKeHHsI: BCTAHOBJICHHsSI CTAaTyCcy BJIACHUX Ha3B y CTBOPEHHI CIOXKETHOro i
KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY OiorpadiqHOTrO TBOPY Ta aHAIi3 iXHHOI'O MEpeKIaay Ha YKPaiHChKY MOBY,
10 nependayae po3B’I3aHHS TaKUX 3aBJAHb:

- MPOaHAI3yBaTH MOHATTS BIACHUX HAa3B Ta iXHi (QYHKIIIT B TEKCTaX Pi3HUX KaHPIB;

- TOCJITNTH BJIACHI Ha3BH, K TJIO PO3BUTKY CIOKETY TBOPY Ha MaTepiaii KHUru Mimenb
O6amu ,Becoming”;

- OXapaKTepHu3yBaTH pOJIb BIACHUX Ha3B y XYAOXKHIX TBOpax, 30KpeMa IiXHI BIUIMB Ha
CIIPUIHATTS TEKCTY Ta CTBOPEHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY;

- BU3HAUWTH [USIXM T[epeAayi BJIACHUX Ha3B aBToOiorpadiunoi mosicTi ,,Becoming”
YKpPaiHChKOIO MOBOIO.

Marepian gocaimkenHnsi. J[ns ananizy obpaHo opuriHambHUN TeKcT KHUTH Mimens Obamu
»Becoming” (Obama, 2018) i nmepeknaa ykpaiHCbKOI MOBOIO BHKoHaHWW M. ['omamox (OGama,
2019).

MeTtoau aociigKeHHsl. Y CTaTTi 3aCTOCOBYETHCS TIOPIBHSIILHUM aHAIi3 TEKCTY OPHUTiHATY Ta
HOro Tmepekiaay, 110 JI03BOJISE BUSBUTH CIOCOOM TMepenadi BIACHUX Ha3B 3 aHMIIKCHKOI Ha
yKpaiHceKy MOBy. [lms 300py Ta kimacudikarmii (pakTHIHOTO MaTepially BUKOPHCTAHO OIMHCOBHIMA
METOM, IIO CIpHS€ CHCTEMATh3allii Pi3HUX MIAXOMIB 1 TpaHchopMarliif, 3aCTOCOBaHUX Mia dYac
MepeKyIaay Ta MeTO KUThKICHOTO TiIPaxyHKY.

I1. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHSA

BrnacuHi Ha3BM BigirparoTh BUpPIMIATBHY poib y (OpMYyBaHHI OMOBIAI Ta TEMATHYHOTO
naHamadTy XyI0KHBOTO TBOpY. BoHU ciyryioTs ineHTH(]ikaTOpamMu, NpUB’SI3yI0YH MEPCOHAXKIB 1
MicIIe i1 /IO CIOKETY, a TAKOXK HECYTh KYJbTYpHE, ICTOpHYHE Ta CHMBOJIIYHE 3HAUCHHS. BiiacHi Ha3B®
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BiJUI3EPKATIOIOTH KYJbTYPHUH aCIEKT XyI0KHBOTO TBOPY, B OCTaHHIX aKyMYJIIOIOThCS KYJIbTYPHO-
MOBHI TPaJHIIii, ICTOPis, i MEHTAIITET €THOCY, 1[0 HAJa€ 3MOTY Bi10Opa3uTH QYHKITIOHYBaHHS HOTO
MOBH Ha MTeBHOMY eTarni po3BuTKy (Parumosa, 2015, c. 204).

Y wmemyapax Mimens O6amu ,,Becoming” BmacHi Ha3Bu — I1ie Oimblle, HiIXK MPOCTO
11eHTU(IKATOPH, BOHU BUCTYIAIOTh KJIIOUYOBUMHU €J1€MEHTAMH, 110 MiJICUIIIOIOTh ONOBIAb 1 COPUSIOThH
PO3BUTKY CIOXKETY. Y IIbOMY KOHTEKCTiI BJAaCcHI iMeHa HecyTh y co0i KyIbTypHE, iCTOPHUYHE Ta
ocoOWcTe 3HAYEHHS, JoloMararoud cHOpMYBATH TJIO OIOBIii, a TAKOX MPOMOHYIOYH YUTaYaMm
rroIIe 3p03yMITH KUTTEBUI NIISX aBTOpa. BiacHi Ha3BH, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS Y AOCIIIKYBaHIN
6iorpadiuHiii MoBiCTI MOXKYTh OyTH EKCIUTIIUTHO MPEACTABIICHI y BUTIISAAI Tabmumi (1uB. Tadi. 1).

Tabnuys 1
Buiachi Ha3Bu B aBTOOiorpadiuniii nosicri ,,Becoming” M. O6amu

No BaacHa Ha3Ba Kinbkicth Kinbkictb y %
1 Imena mroneit 1234 68,4%
2 JlepxaBHi ycTaHOBU 219 12,1%
3 OcCBIiTHI 3aKJIaIA 8 0,45%
4 ['eorpadivni Ha3BH 342 18,9%
5 di3nyHi aBuUIIA 1 0,05%

Bceboro 1804 100%

[TizcymoByroun maHi TabimIli, MOXKHA 3a3HAYUTH, 1110 HAHOUTBITY YaCTKy Cepel BIACHUX Ha3B
y Iepeknanai craHoBiATh iMeHa mofed (1234 Bumangku, 68,4% Binm 3aranbpHOi Kinmbkocti). Lle
MiJKPECITIOE BAXKIUBICTh BIATBOPEHHA OCOOMCTHX iMeH y OiorpadidHHX TEeKCTax, [0 3a0e3medye
ABTEHTHYHICTh Ta 30€peKeHHS 1HANBITyIbHOCTI IEPCOHAXKIB.

I'eorpadiuni Ha3Bu 3aiimMaroTh apyre Micue (342 sumaaxu, 18,9%), mo Bkazye Ha dacTe
3BEPHEHHS /10 KOHKPETHUX MiCllb, B@XKJIMBHUX JUISI PO3YMIHHSA KyJbTYPHOTO # COLIQJIBHOTO
KOHTeKcTy. JlepxaBHi ycraHoBu (219 Bumankis, 12,1%) Takox CyTTEBO HpeACTaBiIEHI, OCKUIBKU
BOHHU Bi100paxaroTh O(illiliHI ACTIEKTH XUTTS Ta TisSUTBHOCTI TOJIOBHUX T'epPOIB.

MeH1n 3Ha4ynMMK € OCBiTHI 3akianu (8 Bumnazakis, 0,45%) Ta ¢izuuni suma (1 BUNAIOK,
0,05%), siKi 3’ ABISIFOTBCSA PiIIe i HECYTh NMEPEBAXHO (POHOBY iH(POPMAITiIO 32 TaHUMH, HABEICHUMHU
y Tabum. 1.

[lepexknan BrIacHMX Ha3B, 3arajioM, 3a3BHYail TepenarTh (HOPMATBHUMH JIEKCHYHUMH
tpanchopmartismu (bsummk, 2016 c. 108). @opmanbHiI JeKcWUYHI TpaHChOpMAIii € BaKIMBUM
THCTpYMEHTOM Yy TMpOleCi TepeKiaay, SKAHd I03BOJIIE TOYHO IEepelaBaTH 3MICT 1 ajanTyBaTh
OpHriHaJ 0 MOBHHX Ta KyJbTypHUX OCOOIMBOCTEH MOBM mepeknany. IlopiBHIoroun opurinan ta
nepexsa TBopy ,,.Becoming”, a TakoXk aHaIi3yI04H JEKCUYHI CTpaTerii, sIki BAKOPUCTOBYIOThCS JUIs
nepenavyi TepMiHiB, iMeH, Ha3B ab0 KOHIIENTIB, MOKHA BHUSBHUTH TakKi HaHOUIBII TOIIUPEHi Ta
XapakTepHi M JIOCHIPKYBAaHOTO TBOPY TNepeKiafanbki TpaHchopMallii, SK TPaHCKPHUIIILis,
TpaHCcIiTepallis, 3MilllaHe TPAHCKOIyBaHHS Ta KalbKyBaHHS (TUB. Ta0IMI. 2).

Tabnuys 2
IepexJaa BJacHUX Ha3B aBToGiorpadiuHoi nmosicri ,,Becoming” ykpaincbKo10 MOBOIO

Ilepexaananbka Tpanchopmanis Ipukaan

3Mimane TpaHCKOIyBaHHS Chicago — Yuxaro, Princeton — Ilpuncmon, Winston Churchill —
Bincmon Yepuunns 1a iH.

KanpkyBaHHs The White House — binuii /[{im, The West Wing — 3axione kpuno,
The East Room — Cxiona ximnama Ta iH.

Tpanckpumis Joe Biden — /[oco Baiioen, South Side — Cays Caiio, George H.
W. Bush — /Picopoac I'. B. Byw Ta iH.

Tpancmiteparis Hillary Clinton — I'innapi Kninmou, Bill Clinton — Binn Kninmon,
Robinson — Pobincon Ta iH.
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The White House (binuii [{im) € ogaum 3 HaitOinbIn 3ragyBaHux oHIMIB B icTopii M. Obamu i
MOTYXHUM CUMBOJIOM ii nepeOyBaHHs Ha nmocaai nepuoi aeai Cnonyuennx Llraris. Onucu Mimens
O6amu nipo ii kuTTs B binomy Jlomi BHCBITIIOIOTH TEMH BJaJH, BiJNOBIAaIbHOCTI Ta TUXOTOMIi
myOIiYHOTO 1 MPUBATHOTO, IKMMH BOHA KepyBamacs sik nepiia nexai. binuit lim He nume ¢iznaHe
MicIe, aje ¥ TJ0 JJis BaXKJIMBUX MOMEHTIB ii )KHTTS Ta HOBITHROT aMEPUKaHCHKOT iCTOPII:

“For eight years, I lived in the White House, a place with more stairs than I can count — plus
elevators, a bowling alley, and an in-house florist” (Obama, 2018, p. 17).

“A aicuna y Binomy Jlomi sicim pokie. Tam 6yno binvuue cxodis, Hidc 5 Mo2la nopaxysamu, a
we mam oyau aigpmu, 6oynine i enacuuu propucm” (Obama, 2019, c. 13).

HagiTs icTopito nopociimanas cBoix aireit M. O6ama noeanye 3 bimnm lomowm:

“My girls, who arrived at the White House with their Polly Pockets, a blanket named Blankie,
and a stuffed tiger named Tiger, are now teenagers, young women with plans and voices of their own”
(Obama, 2018, p. 21).

“Moi niBuaTka, siki npuiinmu 10 binoro Jlomy 31 cBoiME JIsTbKaMu, KOBIPaMHU W ITFONIEBUM
TUTrpoM Ha iM’s Taiirep, Tenep cTaiay IOHUMHM KIHKaMHU 3 IUIaHAaMU Ha MailOyTHE Ta BIacCHUM IPaBOM
ronocy” (Obama, 2018, c. 15).

Onim: “the White House” — “binuii [lim” Oyno nepekiiageHo 3a JOOMOTOI0 KaIbKyBaHHSI, 1110,
B CBOIO 4epry, nepeadadae mpsiMuii mepexiiaa ¢ppas ado i1ioMaTHIHUX BUPA3iB 3 MOBH OpUTIHAITY Ha
MOBY Tiepekyany 3i 30epekxeHHsIM OyKBAIBHOTO 3HAYSHHS B MOBI Mepekiany. [HmmmMu npukiagamu
BUKOPHUCTAaHHS KalbKyBaHHA €: “the West Wing” — “3axigne kpuno”, “the East Room” — “Cxinna
kimMHaTa”, “the Oval Office” — “Opaypanii kabiner”. Y Oiorpadii 11i KiMHaTH HaOyBarOTh HabaraTo
O1IBIIOr0 3HAYEHHS, HIX MPOCTO MiclS — BOHU CTAlOTh CAMOCTIMHHMMH IEPCOHAXKAaMH, MPO IO
CBiUaTh PIlICHHS, CBATKYBaHHS 1 BUKJIMKH, SIKi PO3TOPTAJIMCS MiA 4ac MpaBIiHHS aaMiHicTpamii
Ob6amu:

“If I had an issue with something going on in the West Wing, [ usually relied on my staff to
convey it to Barack’s, doing what I could to keep White House business out of our personal time”
(Obama, 2018, p. 273).

“Axwo 6 mene sunuxanu npobaemu 3 mum, wo 6i00ysaniocs 8 3axiOHOMy Kpuui, 3a36Udail
NOKNIAOANACA HA C8010 KOMAHOY, KA Mozua ocobucmo nocninkysamucs 3 bapaxom i spobumu éce
mooicnuse, abu ¢iodinumu cnpasu binozo [omy 6i0 nawozo ocobucmozo scumms’” (Obama, 2019,
c. 364).

“We stared at the cut-glass chandeliers that dangled from the high ceiling of the East
Room,...” (Obama, 2018, p. 256).

“Mu Jueunucs na kpuwmarnesi nocmpu nio eucoxkoro cmenero Cxionol kimuamu, ... ”(Obama,
2019, c. 326)

“She pointed out the view of the Rose Garden and the Oval Office through the window, adding
that it gave her comfort to be able to look out and sometimes get a sense of what her husband was
doing” (Obama, 2018, p. 252).

“Bona exazana na Tpoandosuii cad ma Qeanbhuil Kabinem, o 6UOHIIUCA 3 GIKHA, U 000AJlA:
it 6Y10 NPUEMHO OUBUMUCS MYOU U HAMA2AMUCS 3PO3YMIMU, Yum 3aumacmvcst woaoeix” (Obama,
2019, c. 329).

3MmimaHe TPaHCKOAYBaHHS, SIK BiZJOMO, TIOEAHY€E €JIEMEHTH TPAHCKPHIILIi i TpaHCiTeparii i
9acTO BUKOPUCTOBYETHCS IS IEpeKiIaLy iMeH Jroiel Ta reorpadiyamx Ha3s. Hanpukmian:

“Somewhere along the way, though, he’d stepped into the fullness of his birth name — Barack
Hussein Obama — and the complicated rubric of his identity” (Obama, 2018, p. 82).

“Ilpome Oecv y mou camuil nepiod 6iH CMYNHY8 HA CKAAOHUN WAISX JHOOUHU, SKY MU HUHI
snaemo sixk bapaka Xyceuna Ob6amy” (O6ama, 2019, c. 124).

“Barack and I had been through five campaigns in eleven years already, and each one had
forced me to fight a bit harder to hang on to my own priorities” (Obama, 2018, p. 161).
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“Mu 3 Bapakom ysice npotiuiiu Kpizsb n’simsb UOOPUUX KAMNAHIU, [ KOJCHA 3 HUX NPUMYULYBANA
MeHe doxnadamu 0edani Oitbuux 3ycuisv y bopomuoi 3a énacui npiopumemu” (Obama, 2019, c. 256).

“Sasha, we planned to call her. I'd chosen the name because I thought it had a sassy ring”
(Obama, 2018, p. 146).

“Ilhanyeanu naseamu ii Cawer. A obupana ye im’s, 60 30a6anocs, wjo 6oHa 6yoe 2ocmpa Ha
sazuuok” (Obama, 2019, c. 229).

“Barack and I studied little Malia, taking in the mystery of her rosebud lips, her dark fuzzy
head and unfocused gaze, the herky-jerky way she moved her tiny limbs” (Obama, 2018, p. 141).

“Mu 3 bapaxom susuanu maienvky Manir, po3ousisiucs it 2yoKu, cxoici Ha 6YmoH mposauou,
iT memHy 201i6KYy Ma Hi HA YOMY He 30CepedNCeHUll No2s0, BUBHANU PYXU i1 NOKU WO HECTYXHAHUX
kinyisox” (Obama, 2019, c. 277).

Im’st Barack Obama (bapak O6ama), 6€3yMOBHO, € HEB1Jl’EMHOIO YaCTHHOIO HapaTUBy. BoHO
IpeACTaBiIse HE JMIIEe JIOAMHY, $SKa CTajga YOJIOBIKOM aBTOPKM MEMyapiB 1 MNpe3uIeHTOM
Cnonyuenux llltaTiB, ane i cumBon Hamii, 3MiH i cunn Mpii. Yepes ixHi crocynkn Mimens Ob6ama
JOCIIJDKY€E CKJIAJHOINl KOXaHHs, MapTHEPCTBA Ta BHUKJIMKM OalaHCYBaHHS MIX OCOOMCTHMHU
NparHeHHAMH Ta BUMOTAaMM CYCIHUJILHOTO JKUTTS. IXHil CHiNbHMIA JOCBiA Ta 3B’A30K CTAIOTh
LEHTPAIBHOIO TEMOIO KHHUTH.

Imena monpox Mimens OGamu — Sasha (Camra) i Malia (Madist) BrieTeHi B Memyapu 3
TEIUIOTOI0 Ta JII000B’10. BOHM yOCOOIIOIOTE padicTh 1 BiAMOBIAANBHICT MaTEpi 32 CBOE KHUTTS,
MparHeHHs 3a0€3MeUnTH CTa0UTBHUH 1 IFOOJISTIHIA 1iM cepell YHIKAIbHUX 00CTaBUH iXHBOTO KHUTTS, a
TaKOX HaJ(it0 HA CBiTJICc MalOyTHE.

[lle oqHUM sICKpaBHM IMPHKIIAJIOM BHKOPHCTAHHS 3MIIMIAHOTO TPAHCKOIYBAHHS € TTOCHJIAHHS
Mimens Ob6amu Ha TaKUX ICTOpUYHUX 1ocTatel, sk Martin Luther King Jr — Mapmin Jlromep Kine-
monoowuti Ta Winston Churchill — Bincmon Yepuunns:

“In the Oval Office, Barack swapped out a bust of Winston Churchill and replaced it with a
bust of Martin Luther King Jr” (Obama, 2018).

“B Osanvromy xabinemi bapax 3aminus 6iocm Bincmona Yepuunnn na nocpyoos Mapmina
Jwmepa Kinra-monoowozo” (O6ama, 2019).

Chicago’s South Side (miBaenHi oxonmui Yukaro), 30kpema pailoH MiBIEHHOTO y30epeioKs
(South Shore), € e oaHi€l0 BaKIMBOIO BIACHOIO Ha3BOIO B HapatuBi M. O6amu. Came TyT, cepen
3HAaHOMUX BYJIUIIH 1 ITaM’SITOK BOHA IPOBEJIa MMOYATKOBI POKH CBOTO CTAHOBJIEHHS, (POpMyIOUn CBOIO
IZICHTHYHICTH 1 CBiTOTUIAA. BynnHOK aBTOpKM OYB po3mimiennii Ha Byymii Erkiia (EBkiin-aBeHro,
Euclid Avenue). Kpim Bnacuoi Ha3Bu South side, y kHu3i € aBTopchkuii oHiM Southside, Tak MmaneHpka
Mimens Ha3uBana cBoro Aigycs no marepuniil ninii [lapaena unnaca (Purnell Shields), sikuii ctas
XUTH IO CYCiICTBY, KOJIM AiBUMHII Oyi10 4 POKH.

“Together, in our cramped apartment on the South Side of Chicago, they helped me see the
value in our story, in my story, in the larger story of our country” (Obama, 2018, p. 17).

“Pazom, y nawomy micnomy nomewxkanui ¢ Cay3-Candi, ¢ Qukaro, sonu donomozcnu memi
oyiHumu U noAOUMU HAwy ICMOopilo, MOK GlACHY ICMOpilo | 8eluyHy icmopio Hauioi Kpainu”
(O6ama, 2019, c. 13).

“My family lived in the South Shore neighborhood of Chicago, in a tidy brick bungalow that
belonged to Robbie and her husband, Terry” (Obama, 2018, p. 21).

“Hawa cim’s ocuna 6 Huxaro, y Caym-Illop, ¢ maneHvkomy yeaisHoMmy KOmMeodwici, ujo
Hanesxcanu im i3 yonosikom” (Obama, 2019, ¢.19).

“The school, a four-story brick building with a yard in front, sat just a couple of blocks from
our house on Euclid” (Obama, 2018, p. 29).

“IlIxona, womupunogepxosa yensana 6y0ians 3 GIACHUM NOOBIP SIM HABNPOMU NAPAV0BO20 6X00Y,
PO3MAUIO8YBANACS BCbO2O 3A KIIbKA K8apmalis 610 Hauio2o domy Ha Eexnio” (Obama, 2019, c. 34).
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VY HaBeleHUX BUINE MPHUKIAAaX 0aYMMO BHKOPHUCTaHHS 3MIIIAHOTO TPAHCKOMYBaHHS JIJIS:
Euclid Avenue — Eexnio-ageenio ma Chicago — Huxaro, a Takox TpaHnckpumniii: South Side — Cays
Caiio, South Shore — Caym [llop. Tpanckpumniiis nepeadayae nepeTBopeHHs] GOHEM BUXiTHOT MOBH
Ha aHaJOTi4Hi ()OHEeMH IUTLOBOT MOBH. [IpOMOHYyEMO PO3TISHYTH IE OJUH MPUKIA] 3aCTOCYBaHHSI
i€l Tpanchopmarii.

“One of the surprise blessings of the final few months of campaigning had been an organic and
harmonious merging of our family with Joe Biden’s” (Obama, 2018, p. 255).

“O0onum i3 cropnpusie OCMAaHHIX KIIbKOX MICAYI8 KAMNAHIL CMA0 2APMOHIUHE 3AUMms Hauol
cim’i 3 poounoro Iaco Baitdena” (Obama, 2019, c. 335).

Ha Bigminy Big TpaHCKpHIILii, TpaHCTITEpAllisl HE OPIEHTYETHCS Ha TOYHY Nepeady 3BydaHHs,
a pOKyCyeThCs Ha BIITBOPEHHI OYKBEHOTO CKJIaay ciioBa. Lle MeTo nepekiamy, 3a JOIOMOT OO SIKOTO
JITEpU OPUTIHATILHOTO CIOBA 3aMiHIOIOTHCA JIiTepaMHU iHIIO1 MOBH, 100 30epertu rpadiuny Gopmy i
HaOMMKeHy (OHETHYHY BiAMOBiAHICTH. Llell MeTos 3acTOCOBYETHCS 3A€0iNBIIOTO ISl IMEH YH
reorpadiyHUX Ha3B.

Princeton ([lpuncmown) i Harvard (I'apsapo) — mpectwxkHi iHcTHTylil [IpuHCTOHCHKOTO
yniBepcurety (Princeton University) ta I'apBapacekoi mxonu mpasa (Harvard Business School)
MOCIZIaAI0Th HE MEHII BaxiuBe Micie B ictopii M. Ob6amu. 3raaxu mpo Ilpuncron i 'apBapn
T AKPECITIOI0TH BUCOKUI PiBEHBb OCBITH 1 tectipsaMoBanicTs Mimrens O6aMu, CTBOPIOIOYN KOHTEKCT
JUTst il 0cOOHMCTOTO Ta MPO(deCciHHOTO PO3BUTKY.

“Compared with my own lockstep march toward success, the direct arrow shot of my trajectory
from Princeton to Harvard to my desk on the forty-seventh floor...” (Obama, 2018, p. 80).

“Ha giominy 6i0 Mo20 wiiaxy 00 YCRixy, AKUll Ha2ady8ag MpAackmopilo cmpiiu uepe3
Hpuncmon i L'apeapo 00 micys 3a MOiM CIMOAOM HA COPOK cbomomy nosepci” (Obama, 2019, c. 120).

baunmo, mo Princeton — I[lpuncmon Oyno TEpPEeKIAICHO 3a JIOMOMOTOK 3MIIIaHOTO
TpaHCKoJyBaHHs, a Harvard — ['apeapo 3a TOTOMOTO0I0 TpaHCIiTeparrii.

Yacri 3raaku mpo aiBoye mpizBuile aBTopku Robinson (PoOiHCOH) BHKIMKAE MOYYTTS
IPUHAJIEKHOCTI Ta CIIaAKOEMHOCTI, [0 KOHTPACTYE 3 MBUIKOIUIMHHHUM, a TAKOXX YaCTO 130IbOBAHUM
XapaKTepoM CYCITUILHOTO XUTTS. BoHa 3 11000B 10 TUIIIe PO CBOTO crapiioro 6para, Kpefira, ta
iXHi{ TiICHWH 3B’ SI30K Y TUTHUHCTBI. Hibkue 1moiano 1ie oJJuH MPUKIIa]] BAKOPUCTAHHS TPaHCTITeparlii:

“I had always, pretty much everywhere I'd gone, been known as Craig Robinson’s little
sister...Now, though, I was just Michelle Robinson, with no Craig attached” (Obama, 2018, p. 54).

“Mene matisice ckpizb yniznasanu sax monoouty cecmpy Kpeura Pobincona. Tenep oce s 6yna
6Cb020-HA-6cb020 Miwens Pobincon, 6e3 0ooasanns imeni Kpeiita” (Obama, 2019, ¢. 75).
3aranomM 4acTOTHHM PO3MOJiN MepeKiIafalbKuX TpaHchopMaiid MOXXHA MPEACTABUTH y BUTIISAIL
niarpamu (quB. puc. 1).

dopmaibHi Jekcu4Hi Tpanchopmamii

16%‘
20%

\ 34%

= KaJbKyBaHHA

Puc. 1. Po3nooin nepexnadayvkux mpancpopmayiil
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3a pe3ynbTaTaMH aHaji3y BUSBJICHO, 10 HAWOLIBII MOIIMPEHOI TpaHCHOPMALIEI IS
BIITBOPCHHS TEPEKJIQAy BJIACHMX HAa3B € BXKHBAHHSA 3MIIIAHOTO TpaHCKpuOyBaHHS — 34%.
KanbkyBanns, mo crtaHoBuTh 30%, mocigae apyre Miclie 3a YacTOTHICTIO B)KuMBaHHS. OkpiM
3a3Ha4eHUX BHUIllE TpaHc(opMmaliil Takoxx Oysl0 BUKOPUCTAHO TpaHciitepauito — 20%, HaliiMeHI
MOLIMPEHOI0 TpaHcpopMmarltieto € TpaHckpunuist — 16%.

III. BUCHOBKHA

OTxe, IpoBeZIcHE AOCIHIPKEHHS MiITBEPIIIIO0, M0 mepekias OiorpadiuyHoi moBicTi, 30KkpemMa
TBOpY ,,Becoming” Mimens ObGamu, morpedye KOMIUIEKCHOTO IiIXOMy JJIs aJIeKBAaTHOI mepenadi
JICKCHKO-TPAMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH OpHTiHamy Ta 30epeKEeHHS HOro KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY.
BrnacHi Ha3Bu B TEKCTI BiAIrparoTh BXKJIMBY POJIb HE JUIIE SIK iAeHTU(]IKATOPH, ane i K KIIIOYOBi
€JIEMEHTH, 110 CTBOPIOIOTH KYJBTYPHE, ICTOPHUYHE Ta OCOOMCTE TJO, MOMIMOJIOIYM PO3YMIHHS
nuaxy Mimens O6amu Ta 1i skutTeBOro nocBiny. Taki onimu, sik Ilpuncron, ['apBapa Ta binwuit fim,
JIOJIAI0Th TBOPY CHMBOJIIYHOI Bary, MiJICHIIIOI0YHA TEMATHKY Ta €eMOLIMHUI BIUIMB PO3MOBII.

AHaii3 mepeknajy BIACHUX Ha3B I[I0Ka3aB, M0 TIOEAHAHHS METOJIB TPAHCKPHIIIII,
TpaHcliTepanii, KaabKyBaHHS Ta 3MIIIAHOTO TPAHCKOMYBaHHS € e()EeKTHBHHM JUIsl Tepeaadi
aBTEHTUYHOI atMoc(epu TBOpYy, 30epiraroun BOJHOYAC HOTO KyJNbTypHi acomiamnii. Bukopucranus
WX TEXHIK HE TUTBKHU JIO3BOJISIE 3AJIMIIUTH 3HAYCHHS OPUTIHANY, a W aJanTye TeKCT 0 MOBHHUX i
KyJBbTYpHHX OCOOJIMBOCTEH MHiIbOBOI aymuTopii. BcTaHoBmeHo, 1o 3acTocyBaHHSA 3MIMIAHUX
nepeKiajalbkuX MiAXOMIB jJonoMarae 30epertd  OOpa3HICTh 1 KyJbTYpPHY 1J€HTHUYHICTh
OpPHTiHAIBFHUX Ha3B, MO CHPHUSE TIIMOMIOMY 3aHYpEHHIO YKPaiHCBKOTO YHTa4a B KOHTEKCT 1
aTMoc(hepy KHHUTH.
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